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Lis lenghis romanichis nord-adriatichis di Aquilee a Florence

Propueste di comunicazion

Lenghe da la comunicazion: furlan.

Zone studiade: la zone che e va di Verone al Friûl e a la Istrie.

Lenghis studiadis: latin, protoromanic, talian, toscan, venezian, ladin, furlan, istriot.

Timps studiâts: i secui VI–XV.

La comunicazion e presente il procès che al à menât da la situazion linguistiche unitarie antighe dal 
latin protoromanic di Aquilee a la varietât atuâl cun venezian, furlan, istriot e talian.

La descrizion e je complicade pal fat che i confins des varietâts a àn mudât plui voltis inte storie 
linguistiche dal teritori: in plusoris zonis la lenghe romaniche atuâl no je autoctone, ma e à sostituît 
une altre varietât romaniche.

Lis trê lenghis romanichis autoctonis si son disseparadis intai prins timps romanics, parcè che i trê 
sistemis des vocâls tonichis a son diviers un cul altri. Forsit il furlan e l'istriot si àn disseparât plui 
tart, ma la particolaritât dal istriot e pues divignî ancje dal protoromanic da la colonie di Pole.

La diference jenfri il furlan e il venezian e je une sorprese, pal fat che il venezian al è la lenghe 
autoctone di Grau (it. Grado), biel che il furlan al è autocton a Aquilee. Grau al è il puart marin di  
Aquilee, ai timps dai romans une strade di 10 km e menave al centri citadin. No si pues pensâ che il  
protoromanic di Grau al jere altri che il protoromanic di Aquilee.

La disseparazion di Grau e Aquilee e je dal timp dai langobarts (Grau al reste bizantin). No je dome 
une disseparazion aministrative, a son altris procès sociâi che a menin a la nassince di une identitât  
comunitarie cun centri la citât di Forum Iulii (Cividât, it. Cividale del Friuli) e no plui Aquilee. Di 
fat e je la identitât furlane < */for-o-iu'li-an-a/.

Duncje, intal principi da la Ete di Mieç al è un complès di caratars linguistics che al à i siei centris 
di espansion intal continent (model linguistic ladin) e un altri complès di caratars linguistics che al à 
i siei centris inte lagune (model linguistic venezian).

Plui tart, la montade politico-economiche di Vignesie (it. Venezia) e causione la espansion dal so 
model linguistic. Cul timp il venezian al assimile i dialets des citâts continentâls. Il contrast lagune–
continent al devente un contrast citât–campagne.

Intal  moment  da  la  espansion  linguistiche  veneziane  e  rive  a  Vignesie  e  in  Venit  la  influence 
economiche dai centris finanziaris toscans. La gnove economie finanziarie, acompagnade di une 
fuarte emigrazion di toscans, e mene ancje un gnûf model di culture e di vite. La mode toscane si  
manifeste ancje inta la lenghe, juste a Vignesie la influence linguistiche toscane e je plui fuarte. 
Cussì il model linguistic che al partìs di Vignesie al infuartìs la influence toscane ancje intes citâts 
dal continent. Il venezian si slontane dal ladin plui di prime.

La nestre analisi e vâl pal Venit. In Istrie la evoluzion no je tant divierse, ma lis lenghis intal discors 
a son plui, parcè che il nord da la penisule al fevele furlan e il sud al fevele istriot. Intal Friûl  
continentâl la espansion veneziane e je plui lente e la influence toscane no je fuarte fin che il Friûl  
al à la indipendence politiche, ven a stâi fin al an 1420.
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